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L’intérêt constant des étudiants en économie et en langues pour les aspects de la
communication/traduction spécialisée amené à la nécessité d’élaborer un dictionnaire de termes
économiques en six langues: roumain, français, anglais, allemand, hongrois et russe. Cette
recherche terminologique multilingue a impliqué l’intervention de plusieurs spécialistes et de
moyens communs d’investigation, ses objectifs étant atteints au sein d’un projet commun de
plusieurs chercheurs et institutions.

Le dictionnaire multilingue (vol. 2) rassemble des termes économiques dans les six
langues, les plus fréquemment employés dans les relations économiques internationales, dans
les affaires, dans les relations financières et bancaires etc. Elaboré selon des exigences modernes,
il est une excellente source de connaissance du langage économique et de communication
efficace entre les spécialistes. Après la publication du deuxième volume, le dictionnaire sera
développé en version électronique, ce qui permettra la mise à jour constante des nomenclatures.
L’inventaire des entrées a été établi à partir d’un corpus représentatif de textes parus les deux
dernières années, qui comprend des livres, des manuels, des glossaires, des dictionnaires
imprimés et électroniques, des revues de spécialité, des actes normatifs, des sites web etc.

Dans l’élaboration du Dictionnaire, les auteurs ont visé à maintenir un équilibre entre la
démarche onomasiologique et sémasiologique. La méthode de recherche est justifiée par le
fait que les dictionnaires de spécialité ne peuvent pas définir leur objet de recherche qu’à
travers les concepts délimités à l’aide des signes.

En respectant la perspective conceptuelle de sélection, on a appliqué le principe
onomasiologique dans la sélection des termes désignant des réalités du domaine économique,
et celui sémasiologique dans la sélection des termes/syntagmes terminologiques des textes de
spécialité et dans l’identification de leur sens.

Le présent travail représente un support théorique et pratique efficace dans la traduction
spécialisée de termes économiques, de marketing et management, d’affaires, de relations
financières et bancaires etc.
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Das ständige Interesse der Studenten der Fakultäten für Wirtschaft und Philologie an
Kommunikations- und Fachübersetzungsaspekten hat ein Fachteam bewogen, ein Wörterbuch
wirtschaftlicher Termini in sechs Sprachen Rumänisch, Französisch, Englisch, Deutsch,
Ungarisch und Russisch zu veröffentlichen. Mehrsprachige Terminologieforschung setzte
sowohl die Tätigkeit mehrerer Fachleute, als auch einheitliche Forschungsmittel für zu
erreichende Ziele in einem gemeinsamen Projekt zwischen Institutionen und Wissenschaftlern
aus mehreren Ländern voraus.

Das mehrsprachige Wörterbuch enthält die häufigsten und notwendigsten
Wirtschaftsbegriffe in den internationalen Wirtschaftsbeziehungen, das weitverwendete
terminologische Inventare in der Wirtschaft, Geschäften, Finanzbeziehungen und Bankwesen
umfasst. Das gemäß modernen lexikographischen Anforderungen erarbeitete Wörterbuch ist
eine ausgezeichnete Wissensquelle der Wirtschaftssprache und der effektiven Kommunikation
nicht nur unter den Fachleuten. Das Wörterbuch wird nach der Veröffentlichung des zweiten
Bandes in elektronischer Form entwickelt, das die Vorlage aktueller Namensverzeichnisse
stets erlaubt.

Das Begriffsinventar wurde auf der Grundlage des repräsentativen Korpus von Texten
und Nachschlagewerken bestimmt, das aus den Fachbüchern, Lehrbüchern, Glossaren,
gedruckten und elektronischen Wörterbüchern, Fachzeitschriften, Vorschriften, Webseiten u.
a. m. herausgegliedert worden ist. Verwendete Quellen enthalten aktuelle
Wirtschaftsinformationen, die in den letzten Jahren erschienen sind. Bei der Abfassung des
Wörterbuches achteten die Autoren auf die Einhaltung eines Gleichgewichts zwischen
onomasiologischem und semasiologischem Ansatz.

Die Untersuchungsmethode hat unwiderlegbar bewiesen, dass die Fachwörterbücher
ihr Wortschatz nur durch Begriffe, die mit Hilfe von Zeichen fixiert werden, definiert werden
können. Aus konzeptioneller Auswahlperspektive wurden das onomasiologische Prinzip, das
die Realitäten des wirtschaftlichen Bereiches zu bezeichnen verhilft und das semasiologische
Prinzip, das dazu beiträgt, die terminologischen Begriffe und Syntagmen der Fachtexte zu
wählen und ihre Bedeutungsidentifikation zu bezeichnen, angewendet.

Das vorliegende Werk kann als theoretische und praktische Unterstützung bei der
adäquaten Übersetzung der Wirtschaftstexte, Marketing sowie bei Management und Geschäfte,
und bei der Aufnahme und Unterhaltung der Beziehungen im Finanz- und Bankwesen effektiv
behilflich sein.
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